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FUNDAMENTACIÓN 
 

En el plan de estudios vigente, la asignatura Gramática Contrastiva  está caracterizada de 

la siguiente manera: Análisis, estudio y posibles soluciones a los problemas específicos de 

la contrastación de los sistemas gramaticales del inglés y del español. En concordancia 

con esta descripción, los contenidos incluidos en el presente programa  han sido 

cuidadosamente seleccionados de acuerdo con los aspectos del sistema gramatical español 

y del sistema gramatical inglés que causan mayores dificultades al momento de la 

traducción de una a otra lengua, en ambas direcciones. Teniendo en cuenta las asignaturas 

correlativas (Lengua Castellana, Práctica Gramatical y Gramática Inglesa I y II), el 

enfoque a adoptar será principalmente el de la gramática tradicional. La metodología se 

basa en la reflexión gramatical consciente (RGC) (Rutherford & Sharwood Smith, 

1981,1988). La RGC es de gran valor pedagógico al momento de ayudar al alumnado a 

adquirir la conciencia lingüística necesaria para poder superar vicios en la práctica de la 

traducción que surgen como consecuencia de interferencias del español con el inglés y del 

inglés con el español. 
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1. OBJETIVOS : 

 

Objetivos generales: 

 

Al finalizar el año se espera que el alumnado haya: 

1. Logrado ser consciente de las interferencias no sólo de la lengua origen sino también 
de la cultura origen en las traducciones y cómo tanto la cultura de origen como la de 
destino inciden en las distintas maneras de organizar la realidad. 

2. Comprendido la importancia del análisis contrastivo como método eficaz para la 
superación de vicios en la práctica de la traducción que surgen como consecuencia de 
interferencias del español con el inglés y del inglés con el español. 

3. Comprendido la necesidad de adquirir un conocimiento profundo y detallado, no sólo 
de la gramática inglesa sino también de la española, conocimiento que será de vital 
importancia en su futura labor profesional, ya que le permitirá encontrar soluciones 
más rápidas, precisas y efectivas a los problemas que puedan surgir al momento de 
realizar una traducción. 

4. Aprendido a aplicar conocimientos en la materia y transferirlos al campo de la 
traducción literaria, periodística, técnica y científica, jurídica y comercial. 

 

Objetivos específicos: 

 

Al finalizar el curso, se espera que el alumnado esté en condiciones de: 

 

1. Utilizar metalenguaje apropiado para el análisis contrastivo de distintas elecciones 
léxico-gramaticales presentes en la traducción de textos que no sean de su autoría. 

2. Reconocer diferencias y semejanzas morfosintácticas entre ambas lenguas y ser capaz 
de explicarlas con precisión. 

3. Ser capaz de identificar y editar errores de tipo gramatical en textos en español que 
sean traducciones del inglés. 

 

 

2. CONTENIDOS: 

 

Unidad 1: Tipologías y Universales lingüísticos 

a) Lingüística Contrastiva: Definición, objeto de estudio. Tipología Lingüística: 
universales lingüísticos y variación paramétrica. Interferencia: Transferencia negativa 
y positiva. Tipología sintáctica de orden básico de constituyentes. Clasificación del 
inglés y del español según el orden básico de los constituyentes de la oración.  
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b) Teorías sintácticas de principios y parámetros. Características principales. “The Pro-
drop parameter”. El español como “pro-drop-language”. Reglas para la omisión y/o 
retención del sujeto en español. Sujeto tácito. Sujeto impersonal.  sus traducciones al 
inglés. El inglés como “non-pro-drop language”. Noción de sujeto gramatical. “Empty 
it”. “Anticipatory it”. “Existential “There”. Sus traducciones al español. Pedicados y 
argumentos. 

 
c) Tematización y Focalización: Posición del sujeto en español y en inglés. Reglas 

generales de ordenamiento de los constituyentes de la oración en inglés y en español. 
Semejanzas y diferencias. Tema marcado y no marcado. “Fronting”, “Subject-verb 
inversion”, “Subject-operator inversion”, “Clefting” como recursos para la creación de 
énfasis en inglés. Su traducción al español. 

 
d) Teoría de Lexicalización de Talmy: Tipología binaria de lenguas de marco verbal y 

lenguas de marco satélite. El español como lengua de marco verbal. El inglés como 
lengua de marco satélite. La lexicalización del sendero y de la manera del movimiento 
en ambas lenguas, semejanzas y diferencias. Estructuración de significados dentro y 
fuera del complejo verbal: “information foregrounding and backgrounding”. 
Implicancias para su traducción. 

 
 

 

Unidad 2: Tiempo, Modo y Aspecto Verbal 

a) Tiempo verbal: Formas de expresar tiempo, voz y modo en inglés y en español. Usos 
de los tiempos presentes y pasados en inglés y sus equivalentes en español. Distintas 
formas de expresar futuro en inglés y sus equivalentes en español. 

 
b) Aspecto: Oposición progresivo-no progresivo en inglés. Oposición perfectivo- 

imperfectivo en español. Comparación de significados y usos en ambas lenguas. El 
pretérito imperfecto en español: Su traducción al inglés como pasado progresivo. El 
pasado simple en inglés: Su traducción al español como pretérito imperfecto o  
pretérito perfecto simple. Oraciones condicionales y sus variantes en ambas lenguas. 

 
c) El modo subjuntivo: Formas, usos y significados de los hipotéticos. El subjuntivo en 

inglés: presente y pasado. Formas no subjuntivas que se traducen al español como 
subjuntivo. El subjuntivo en español: presente, pretérito imperfecto, futuro imperfecto, 
pretérito perfecto, pretérito pluscuamperfecto y futuro perfecto. Su traducción al 
inglés. El modo imperativo. Distintas formas de exhortar en inglés: su traducción al 
español.  
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Unidad 3: Distintos usos y significados del pronombre “se” 

a) Pronombres reflexivos y recíprocos en inglés. Verbos pronominales en español: 
reflexivos, recíprocos y cuasi-reflejos. Su traducción al inglés.  

 
b) Construcciones  pasivas en español y en inglés. Semejanzas y diferencias. Voz pasiva 

con “se”. Uso impersonal de “se” con verbos transitivos y sus equivalentes en inglés. 
“Se” impersonal y sus equivalentes en inglés. 

 
c) Construcciones ergativas en inglés y en español. Su traducción al español. 

Construcciones medias en inglés y en español. Características, comportamiento y 
significados en ambas lenguas. Sus traducciones al inglés. 

 

 

Unidad 4: Formas no personales del verbo 

a) El infinitivo en inglés y en español. Comparación y contraste de funciones 
gramaticales, usos y significados. Posibles problemas para su traducción. 

 
b) El participio en inglés y en español. Comparación y contraste de funciones 

gramaticales, usos y significados. Posibles problemas para su traducción. 
 
c) El gerundio en inglés y en español. Comparación y contraste de funciones 

gramaticales, usos y significados. Posibles problemas para su traducción.  El adjetivo 
participial en español. Su traducción al inglés. Funciones adjetivas y adverbiales del 
participio presente en inglés. 
 

d) Construcciones absolutas en inglés y en español. Semejanzas y diferencias. 
 

Unidad 5: El sintagma nominal 

 
a) Modificadores del núcleo del sintagma nominal en inglés y en español. El adjetivo y 

su clasificación. Modificación mediante frases preposicionales y oraciones 
subordinadas adjetivas. El genitivo perifrástico y el genitivo de inflexión. Sus 
traducciones al español. 

 
b) La interpretación semántica del sintagma nominal. Formas de expresar definitud e 

indefinitud en inglés y en español. Retención y omisión del artículo. El artículo 
definido e indefinido. Análisis contrastivo de diferentes usos y significados en ambas 
lenguas. 
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3. METODOLOGÍA DE TRABAJO 

 
 La introducción de los temas teóricos se hará primeramente a través de lecturas 

asignadas que el estudiantado DEBERÁ cumplimentar antes de la presentación formal 

a cargo de la profesora titular y la profesora adjunta. Dicha presentación se llevará a 

cabo mediante videos grabados, en los cuales las docentes se concentrarán en los 

aspectos más relevantes de cada artículo y/o capítulo asignado con especial enfoque en 

la contrastividad de ambos sistemas y su implicancia en la traducción y/o edición de 

textos traducidos.  

 

 Una vez que el estudiantado haya realizado las lecturas correspondientes y visto la 

presentación teórica de cada docente, se habilitará un foro de consultas, donde se 

espera que cada estudiante participe, publicando comentarios, reflexiones y preguntas 

que serán abordadas por las docentes de la cátedra en el aula virtual. La participación 

en dichos foros es de vital importancia para la compresión acabada, por parte del 

estudiantado, de cada tema teórico.  

 
 En cuanto a la parte práctica, las profesoras asistentes habilitarán ejercicios en el aula 

virtual. El objetivo es doble: afianzar los conocimientos teóricos y aplicar dichos 

conocimientos a la traducción. Esta ejercitación se hará a través de las distintas 

herramientas que ofrece la plataforma Moodle (ejercicios de tipo verdadero-falso, de 

opción múltiple, padlets, entre otros).  

 
 También se brindará la oportunidad de que el alumnado realice análisis contrastivos 

y/o de edición similares a los exigidos en los exámenes parciales y finales con el 

objetivo de proveer práctica para aplicar y afianzar conocimientos sobre normativa 

española e inglesa. Se exigirá el uso de metalenguaje apropiado para lograr precisión y 

exactitud en los respectivos análisis y/o justificaciones.  

 Como complemento de las clases teóricas virtuales, de las discusiones en los foros y 

de la ejercitación subida al aula, se ofrecerá una sesión sincrónica semanal de 

asistencia opcional para aclarar dudas si aún las hubiere.  

 

 

 

 



 

 7

4. MODALIDAD DE EVALUACIÓN: (Se cumplirá con la Resolución del HCD nº 

070/11 y Res. del HCS nº 546/11 y su modificatoria Res. N° 212/2014 del HCD) 

 

A. Requisitos para estudiantes regulares: 

 

El estudiantado regular deberá rendir y aprobar dos (2) parciales con una calificación no 

menor a 4 (cuatro), pudiendo recuperar un parcial, ya sea por aplazo o en caso de ausencia. 

Las instancias de evaluación podrán ser individuales o grupales; escritas y/u orales, según lo 

determine la cátedra. 

 

Si el parcial fuese oral, se requerirá que el estudiantado realice las siguientes actividades: 

1. El/La estudiante trabajará con dos versiones de exactamente el mismo párrafo –traducido al 

inglés y al español. Tendrá 15 minutos para la lectura y análisis de ambos párrafos. Durante el 

tiempo de preparación, podrá realizar notas acerca de las construcciones que reflejen casos de 

correspondencia o divergencia entre ambas lenguas (según las instrucciones del caso). Luego 

expondrá ante sus docentes las conclusiones de su análisis. 

2. Asimismo, el/la estudiante realizará la edición de una traducción ya hecha y, entre las 

opciones planteadas, deberá elegir aquella que considere mejor de acuerdo con alguna línea 

teórica incluida en el programa de la asignatura. El/La estudiante deberá justificar su elección 

con fundamento teórico y por medio de metalenguaje apropiado. En este caso, también 

contará con un tiempo de preparación de 15 minutos, y como en (1), también podrá generar 

un bosquejo con ideas clave para emplear, luego, en la exposición ante sus docentes. 

 

Si el parcial fuese escrito, este constará de dos partes. La primera incluirá una sección de entre 

10 y 15 preguntas del tipo opción múltiple y/o verdadero-falso. La segunda sección incluirá 

actividades de producción que consistirán en análisis contrastivos en formato de párrafo. 

 

Una vez lograda la regularidad, el estudiantado deberá rendir un examen final escrito. Este 

examen incluirá  actividades de producción escrita en formato de párrafo. Las actividades 

consistirán en análisis contrastivos de dos versiones de exactamente el mismo párrafo -un 

original y su traducción al inglés o al español. Los temas versarán sobre semejanzas y 

diferencias entre ambas lenguas. El/La estudiante deberá justificar elecciones de traducción y 

equivalencias gramaticales usando el metalenguaje apropiado. También podrá ser evaluado/a 

mediante ejercicios de edición a partir de un texto traducido del inglés al español. 
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B. Requisitos para estudiantes libres: 

 
El examen final para estudiantes en condición libre tendrá dos partes. La primera incluirá una 

sección objetiva adicional de 20 preguntas del tipo opción múltiple y/o verdadero-falso y la 

segunda, consistirá en actividades de producción escrita, ambas secciones tendrán carácter 

eliminatorio. Es decir, deberán obtener un puntaje equivalente al 60 % en cada una de ellas. 

 

C. Estudiantes internacionales: 

Los estudiantes internacionales realizarán el examen parcial correspondiente al cuatrimestre 

que cursen. Este parcial podrá ser escrito y oral, según lo determine la cátedra. Además, de ser 

necesario, tendrán otra instancia de evaluación que podrá ser oral o escrita y cuya calificación 

se promediará con la calificación obtenida en el parcial. Si la calificación promedio resultara 

menor a 4 (cuatro), podrán acceder a una instancia de recuperación tanto en el primer como en 

el segundo cuatrimestre.  

 

Nota: La modalidad de evaluación respeta lo dispuesto por las resoluciones y 

reglamentaciones vigentes (Res. HCD 221/16 y  Res. HCS 662/16).  Regímenes especiales de 

cursado para estudiantes trabajadores y con personas a cargo. Res. 474/14, HCD. Licencias 

estudiantiles: Res. 33/08 HCD y Ordenanza 06/07 HCS.  
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Washington, D.C. Georgetown University Press. (Part Two: Grammar) 

Zorrilla, A M. (2008). Hablar, Traducir y escribir en español. 2da ed. Buenos Aires, 
Fundación Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Literarios LITTERAE. 
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Diccionarios Recomendados: 

Longman Language Activator (1993). Essex: Longman. 

Longman Dictionary of English Language and Culture (2005). 3rd ed. Essex: Longman. 

Oxford Advanced Learner´s Dictionary of Current English (2000). 6th ed. Oxford University 
Press. 

Oxford Spanish Dictionary (2003). 3rd ed. Oxford: O.U.P. 

Smith, C, (ed) (2000). Collins Spanish- English English- Spanish Dictionary. 6th ed. Glasgow 
and New York: Harper Collins. 

Diccionario Panhispánico de Dudas. Real Academia Española (2005)  

 

Recursos en línea recomendados: 

 
Diccionario Oxford: http://www.oxforddictionaries.com/ 

Diccionario Longman: http://www.ldoceonline.com/ 

Diccionarios de la RAE: http://www.rae.es/recursos/diccionarios/drae 

La Fundación del Español Urgente - Fundéu BBVA: http://www.fundeu.es/ 
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